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iSG SAHA EL KiTABI

PSI kendini, calisanlarin kendilerine, baskalarina ve
calistiklari gevrede risk olusturmadan gérevlerini yerine
getirebilmeleri amaciyla uygun bir egitimden gegirilmelerini
saglamaya adamistir. Bu ISG El Kitabl, calisma ortaminda
olabilecek tiim kazalari ve yaralanmalari ortadan kaldirmak
maksadiyla sahislarin  givenlik sireci ile ilgili biling
dlzeylerini, katilimlarini ve tesviklerini arttirma amacini
tasimaktadir.

\ PRO
S,
“ PEOPLE ¢ |

HSE FIELD HAND BOOK

PSlis committed to ensuring that personnel are adequately
trained in order for them to be able to carry out their duties
without risk to themselves, others and the environment
in which they work. This HSE Hand Book is intended to
increase individual awareness, participation and promote
ownership in the safety process with the intention of
eliminating all incidents and injuries in the workplace.
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HEALTH, SAFETY & ENVIRONMENTAL (HSE) POLICY

At Production Solutions we are fully committed to being
good stewards of our Environment, ensuring the health,
safety and security of our employees, customers, suppliers
and partners. Our HSE management systems, policies and
controls have been built on the beliefs that:

1) All incidents are preventable,

2) All oil and gas related activities and operations can be
performed in an environmentally responsible manner, and

3)The key to increasing productivity, meeting our
business objectives and improving our ability to
compete is intrinsically linked to working safely and
protecting the environment.

In active pursuit of these beliefs and achieving world-class
HSE performance, we are committed to:

* Develop a culture of Operational and HSE Excellence.

* Provide a workplace free of incidents through active
engagement, personal responsibility and accountability
of our workforce and partners in all HSE matters.

« Empower our workforce including managers, employees
and partners with the authority, support systems and
competency training necessary to help eliminate
incidents and protect the environment from harm.

* Design and manage our operations to provide work
places free of recognized safety hazards and to
minimize environmental and human health impacts.

+ Reward our Employees for good safety performance.
« Comply with all laws and regulations governing

Health, Safety and Environmental protection in the
communities where we work.

Our commitment and adherence to this HSE Policy is critical to
PSI's Operational Excellence and long term business success,
and requires visible leadership, discipline and effective
communication by all of our Management and Employees.

‘/@—— gﬁ /.,:
o33 8. Hodges ate

President
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iS DURDURMA YETKISi

BUTUN PSI CALISANLARI, YUKLENICILERI VE
ZIYARETGILERI, BIR DURUMUN GUVENSIZ VEYA BIR
iSIN GUVENLI OLMAYAN BIR SEKILDE YAPILDIGINI
HISSETMELERI HALINDE HER TUR FAALIYETI
DURDURMA  SORUMLULUGUNA, YETKISINE VE
YUKUMLULUGUNE SAHIPTIR.

Calisma sahasina giren her birey, isleriyle ilgili olarak
kendilerine egitimi verilen is sagligi, guvenligi kural
ve prosedurlerine veya kendilerine anlatilan gtivenlik
talimatlarina uymayi kabul eder. Bir galisan, yiklenici veya
ziyaretci giivenli olmayan bir eylemi veya durumu bir amire
bildirdiginde; emniyet sorununu derhal gidermek, ya da
personeli tehlikeden korumak ve sonra o tehlikeyi bertaraf
etmek icin tedbir almak amirin sorumlulugudur.

i iZNi POLITIKASI

Herhangi bir calisan, yiklenici veya diger bir kurum
tarafindan PSI tesisinde gergeklestirilecek, rutinin disinda
ve tehlike potansiyeli olan tiim isler igin s izin Sisteminin

gerekliliklerine uyan resmi, yazil “Is Izni” belgesinin
alinmasi gerekir.

is izin Sistemi ile belirlenmig prosediirlerin uygulanmamasi,
isten atilma ve sozlesme feshinin de dahil oldugu disiplin
cezalarinin derhal uygulanmasina neden olur.

Asagidaki calismalarda is izni formu doldurulmak
zorundadir.

% Genel / Soguk Is

% Sicak s

% Man-Lift

«+ Gerilim Altindaki Galismalar

«+ Kapali Alan Caligmalari

% Radyoaktif Kaynak lle Galismalar
% Yakit ikmali
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STOP WORK AUTHORITY

ALL PSI EMPLOYEES, CONTRACTORS AND VISITORS
HAVE THE RESPONSIBILITY, AUTHORITY AND
OBLIGATION TO STOP ANY OPERATION IF THEY FEEL
THAT THE SITUATION IS UNSAFE OR THAT WORK IS
BEING PERFORMED IN AN UNSAFE MANNER. THERE
WILL BE NO CONSEQUENCES OR REPURCUSSIONS
FOR STOPPING ANY ACTIVITY THAT IS BELIEVED TO
BE UNSAFE.

Each person entering the work site agrees to comply with
the safety rules and procedures that have been instructed
to them as part of their job or safety induction. When an
employee, contractor or visitor notifies a supervisor of an
unsafe act or condition, it is the supervisor’s responsibility
to either correct the safety issue immediately or protect the
crew from the safety hazard and then develop a corrective
action plan to eliminate the hazard.

PERMIT TO WORK POLICY

All potentially hazardous non-routine jobs to be performed
on a PSI Services facility by any employee, contractor, or
other party, will require a formal, written “Permit to Work”
that follows the requirements of the Permit to Work System.

Failure to follow the procedures established by the Permit to
Work System will drive immediate disciplinary action, including
termination of employment or contractual agreements.

Related permit to work form have to be filled out before
performing below jobs.

% General / Cold Work
+ Hot Work

% Man Rider

+ Live Circuit Access
++ Confined Space Work
+ Radioactive Work

«»+ Diesel Transfer
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JSA (i$ GUVENLIK ANALIZLERI)

JSAlar, asagidakileri degerlendirmek igin sistematik olarak
kullanilan bir aragtir:

*is adimlari,
* her bir is adimlarinin igerdigi tehlikeler,

* bu tehlikelerden nedeniyle personel, milk veya gevre ile
ilgili olugan riskleri ortadan kaldirmak veya azaltmak igin
yerinde yapilacak kontroller.

is Sahasinda herhangi bir ise baslamadan énce, bu ise
baslayacak ekip elemanlarinin is adimlari, olasi riskler
ve bu riskleri azaltmak igin yerinde yapilacak kontrollerin
farkinda olmalari igin is Giivenlik Analizleri yapilrr.

Uygulanacak olan is Giivenlik Analizi:

a. Herhangi bir isin yapiimaya baslamasindan 6nce bu isin
yapilacagi alanda gelistirimelidir.

b. Is Giivenlik Analizlerinin, Is izin siirecinin bir pargas
olarak kullanilmasi zorunludur.

Ekip Gyeleri ile birlikte JSAnin  olusturulmasi,
degerlendirilmesi, uygulanmasi ve yapilan degerlendirmenin
belgelenmesinden Faaliyet Yoneticileri sorumludur.

GOZLEM KARTI

Gozlem Karti Programinin amaci, is alanindaki tehlikeli
davraniglari ortadan kaldirarak yaralanmalari 6nlemektir.
Bu program, faaliyet yonetiminin ve calisanlarin gtivenli
bir calisma ortami saglamak icin sorumluluk almalariyla,
yaralanmalarin ve mesleki hastaliklarin  tamaminin
dnlenebilecedi tzerine kurulmustur.

Gozlem Karti Programi, faaliyet yoneticilerinden st
kademe yoneticilere kadar tim calisanlari guvenli
olmayan olay ve durumlari gézlemlemeye, analiz etmeye,
duzeltmeye ve 6nlemeye hazirlar.

is sahalarinda, calisanlar ve siipervizérler yeterli miktarda
gozlem karti malzemesi muhafaza etmelidir.

Calisanlar, her giin tamamladiklari Gézlem Kartlarini en
yakindaki stipervizore sunacaklardir.
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JSA (JOB SAFETY ANALYSIS)

A JSAsis a tool utilized to systematically review:

+ the job steps,

+ the hazards associated with each of the job steps,

+ the controls in place to eliminate or to lower the risk to
personnel, property, or the environment expose to those
hazards.

JSA's are performed prior to undertaking any job on the
Site to make crew members undertaking the job aware of
the job steps, potential hazards and controls in place to
mitigate them.

A JSA shall be performed:

a. Must be developed onsite where work being performed
prior to any job

b. Mandatory to use a JSA as a part of the Permit to Work
process

Line Supervisors are responsible for creating, reviewing,
and performing a JSA with all crew team members and
documenting the review.

OBSERVATION CARD

The objective of the Observation Card Program is

to prevent injuries through the elimination of at-risk
behaviors in the workplace. It is built on the belief that all
injuries and occupational illnesses can be excluded when
line management and employees take responsibility to
ensure a safe work environment.

The Observation Card Program prepares all employees,
from line supervisors through upper management, to
observe, analyze, correct, and prevent unsafe cats and
conditions.

Sites should maintain adequate supplies of employee and
supervisor Observation Card materials.

Employees shall submit completed Observation Cards on
a daily basis to their immediate supervisor.
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Sipervizorler, riskli davraniglarin ve glvenli olmayan
durumlarin belirlenme siirecine ekip elemanlarini dahil
etmek zorundadir. Ekip elemanlarinin tamami gézlem
karti uygulama strecine dahil olmak ZORUNDADIR ve
ters durumlarin her biri igin olusturulan gézlem kartlarinin
biyik gogunlugunu olusturmalidiriar.

Stipervizorler ve ekip elemanlari, riskli davraniglarin ve
guvenli olmayan durumlarin belirlenmesinin ardindan,
bunlari zaman kaybetmeden duzeltmek igin gereken
tim cabay| herhangi bir kaza veya yaralanmaya mahal
vermemek igin gdstermelidirler. Diizeltilemeyen durumlar,
yetkili kisi veya ISGC temsilcisinin dikkatine sunulmalidir.

KiSISEL KORUYUCU DONANIMLAR (KKD)

Kisisel Koruyucu Donanimlar, personeli kimyasal,
cevresel ve fiziksel risklerden korumak veya izole etmeyi
amaglamaktadir. KKD'nin kullanimindan énce miimkiin
olan yerlerde kapall sistemlerin, havalandirmanin ve
uygun ekipman izolasyonunun yapilmasi gibi mihendislik
kontrollerinin yapilmasi gerekmektedir. Acil durumlar bu
kontrollerin yapilmasi igin elverigli degildir. Stipervizérler
bu programin uygulanmasindan ve yerine getiriimesinden
sorumludur.

Asagida belirtilen kisisel koruyucu donanimlarin PSI
sahalarinda kullaniimasi zorunludur.

% Kafa Korumasi
% G0z ve Yiz Korumasi
% Isitme Duyusunun Korunmasi
% Giivenlik Botu
% s Kiyafeti
+« ElKorumasi
KKD'nin Verilmesi ve Degistirimesi:
+ KKD, calisanlara Sirket tarafindan iicretsiz verilecektir.

* Bu ekipman Sirketin malidir ve kasitl olarak amaci
disinda kullanan kisiler hakkinda disiplin sorusturmasi
acllacaktir.

* Hasarli veya eskimis KKD'ler geri getirildigi durumda
Sirket tarafindan (cretsiz olarak degistirilecektir.
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Immediate supervisors must involve crew members in
identifying and correcting at-risk behaviors and unsafe
conditions. All crew members MUST be involved to the
observation card process and should generate the majority
of the observation cards generated each hitch.

Supervisors and crew members should make every effort
possible to correct the at-risk behavior or unsafe condition
as soon as it has been identified to avoid any accident
or injury. Items that could not be corrected should be
brought to the attention of the Person In Charge or QHSE
Representative.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENTS (PPE)

Personal Protective equipments are intended to shield
or isolate personnel from chemical, environmental and
physical hazards. Engineering controls, such as use
of closed systems, ventilation, and proper equipment
isolation, should be implemented where possible before
PPE is used. These controls may not be feasible in
emergency situations. Supervisors are responsible for
implementing and enforcing this program.

Following personal protective equipments must be worn on
PSI's sites.

++ Head Protection

+«+ Eye and Face Protection
+«+ Safety Boots

+¢+ Hearing Protection

+ Proper Clothes

% Hand Protection

PPE Issue and Replacement:

* PPE will be issued by the Company, free of charge to
employees.

* These items are the property of the Company and any
willful misuse will result in disciplinary action.

+ Any item of PPE will be replaced by the Company free
of charge upon surrender of the damaged or worn out
PPE.
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+ Faaliyetlerin aksamadan yapilmasina yetecek sayida
KKD envanterinin elde bulunmasindan ve vyeterli
envanter seviyesini devam ettirecek sayida siparis
verilmesinden Yetkili Kisi sorumludur.

KKD ler, ilgili OSHA diizenlemeleri ve standartlarina
uygun olmalidir.

ARAG KULLANMA
Sorumluluklar

o Siiriicii: Prosediirlerde belirtilen talimatlara bagli
kalmak arac sUrictstnin sorumlulugundadir. Yolculuga
baslamadan énce PSI prosedirlerine gére arag kontrol
edilmelidir.

* Sorumlu Kisi: Prosedurlerin gerektirdigi yol givenlik
esaslarina bagl kalinmasini saglamaktan sorumludur.

* Giivenlik Temsilcisi: Seyahat yonetim planinin uygulandigindan
ve belirlenen rotanin izlendiginden emin olmak  Giivenlik
Temsilcisinin sorumlulugundadir.

Ayrica,personelin  ofisten baglayan Seyahat planinin
onaylandi§i ve izlendiginden emin olur.

Yol Giivenlik Kurallari:

1. Sirket araglarinin tamaminda ilk yardm cantasi ve
yangin sonduriici bulunmalidir.

2. Sirket araglarinin  siriicileri aracin  bakiminin
yapilmasindan sorumludur.

3. Slriciunin siirls yetenegini azaltacak veya olumsuz
yonde etkileyecek alkol veya uyusturucu kullanmis kisilerin
arag kullanmasi yasaktir.

4. Stirictler kullandiklari araca uygun gegerli bir ehliyet sahibi
olmali ve tasarruflu ve risksiz arag kullanmalidirlar. Trafik
kurallarinin ve hiz sinirlamalarinin tamamina uyulmalidir. Yol
kosullarinin aracin hizini belirlemesine ragmen Sirket araclar
hicbir zaman saatte 120 km'den hizli kullaniimamalidir.

5. Sirket araclarinda bulunan kisiler emniyet kemeri takmak
zorundadir.

6. Araca yakit dolduruldugu sirada motor kapatiimali ve
sigara icilmemelidir.
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+ Person In Charge are responsible for maintaining an
adequate inventory of PPE on hand to meet the issuing
requirements of their operation and to ensure sufficient
quantities are on order to maintain inventory levels.

PPEs must meet with appropriate OSHA regulations or
standards.

DRIVING
Responsibilities

o Driver: It is the responsibility of the vehicle driver to
adhere to the instructions set out in this procedure. Vehicle
checks in accordance to PSI procedures need to be carried
out prior to journey.

*PIC: Is responsible for ensuring that road safety guidelines
are adhered as per the requirements of procedures.

« Safety Representative: It is the responsibility of the PIC
Safety Representative to ensure a journey management
plan is in place and track close out of the same. Besides,
He/ She ensures that Journey plans for personnel starting
from the office are approved and tracked.

Road Safety Rules:

1. All Company vehicles must contain a first aid kit and a
fire extinguisher.

2. The driver of any Company vehicle is responsible for
maintenance of the vehicle.

3. No one is permitted to drive after consuming any amount
of alcohol or any drug which might impair or adversely
affect that person’s ability to drive.

4. All drivers must possess a valid driver’s license in which
he is driving, and pass a defensive driving. All traffic laws
and speed limits must be observed. Road conditions will
dictate speed, but no Company vehicle is to be driven in
excess of 120 kilometers per hour at any time.

5. All persons in Company vehicles must wear seat belts.

6. When refueling, the engine must be shut off and smoking
is not permitted.
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7. On ve arka farlar, fren lambalari ve sinyal lambalari her
zaman galigir ve iyi durumda tutulmalidir.

8. On camlar temiz tutulmall ve catladigi zaman
degistirilmeli veya tamir edilmelidir.

9. Rélantide galismakta olan bir aracin iginde biri oldugu
durumda pencere agilmali ve egzoz dogrudan agik
havaya verilmiyorsa higbir arag bir binanin iginde rélantide
calismamalidir

10. Insan sesi komutu ile arama yapiimasina veya gelen
aramalara cevap verilmesine olanak saglayan onayli
hands-free aygitlarinin  kullaniimasi  disinda  araba,
kamyon veya ekip otoblisli gibi sirket araglarinin herhangi
birinin kullanimi sirasinda sirket veya sahsi cep telefonlari
ile konusmak yasaktir.

TEMIZLiK/ DUZEN

is alanlarinin tamaminin temiz ve diizenli olmasi gok
onemlidir. Yiksek standartlarda temizligin sirdtrilmesi,
guvenli galisma, kazalarin ve olaylarin dnlenmesiyle
baglantilidir. Gereksiz seylerin ortalikta olmamasi ve
gerekli olanlarin uygun yerlerinde durmasi bir yerin
duzenli oldugu anlamina gelmektedir.

‘Her sey yerli yerinde olmali ve o sekilde korunmalidir’
Temizlik ve Diizen su sekilde yapilmalidir:
a. Bir sey dokuldugl zaman derhal temizlemek.

b. Kagis yollari, ylrime yollari ve koridorlardaki engellerin
kaldiriimasi.

c. Coplerin toplanmasi igin ¢dp kutularinin kullaniimasi.

d. Is yapilan alanin galigilan sirada ve vardiya degisiminden
once toparlanmasi.

e. Kullanilmayan arag gereclerin uygun yerlerine konmasi.

f. Riskli ve yanici maddelerin dogru depolama alanlari ve
etiketlenmis konteynirlarda saklanmasi.

Temiz ve Dizenli olunmasinin faydalari:

a. Kaza sebebiyle yaralanmalari ve yangin riskini ortadan
kaldirir

b. Elektrigin bosa harcanmasini 6nler
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7. All head lights, tail lights, brake lights, and turn signal
lights must be maintained in good working condition at all
times.

8. Windshields must be kept clean and replaced or repaired
when cracked.

9. No one is to remain inside an idling vehicle without a
window being opened for ventilation, and no vehicle is to
be idled inside a building unless the exhaust has been
directly vented outdoors.

10. No type of verbal communications will be conducted
on a company or personal cellular phone, while driving any
company motorized vehicle such as a car, a truck, or a
crew bus without the use of an approved vehicle hands-
free device that offers features such as, voice command
that allows voice dialing or answering.

HOUSEKEEPING

Good housekeeping is essential in all work areas.
Maintaining a high standard of housekeeping contributes to
safe working and the prevention of accidents and incidents.
A place is in order when there are no unnecessary things
about and when all necessary things are in their proper
places.

‘A Place for Everything and Everything in Place’
Good Housekeeping Include:
a. Clean up spills immediately.

b. Keep escape routes, walkways and corridors clear of
obstructions.

¢. Use bins provided for waste.

d. Maintain your work area while you work and at the end
of your shift.

e. Store tools and equipment in their appropriate place
when not in use.

f. Store hazardous and flammable substances in the
correct storage area and properly labeled containers.

Benefits of Housekeeping and What Order Does:
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c. Kiymetli alanlarin en iyi sekilde kullaniimasini saglar

d. Depo envanterinin az yer kaplamasini ve gorlnir
olmasini saglar

e. Esyalarin hasar gormesini kontrol altinda tutmaya yardimci olur
f. Is Sahasinin iyi gériinmesini saglar

g. Daha iyi bir is etigini tegvik eder

h. Misteriye giiven verir

i. Is Sahasinin iyi yonetildiginin géstergesidir

YANGIN

Yangin Onleme:

a. Sondaj Unitesinde sigara icme alanlari ve sigara
igilmesinin yasak oldugu alanlar belirlenmelidir. Bu
alanlarda ingilizce ve yerel dil kullanilarak yazimis uyari
levhalari bulunmalidir.

b. Is sahasinda kaynak veya yakma iglerinin sicak i izni
alinmadan yapilmasi yasaktir. Kaynak faaliyetleri riskli bir
durum olusturuyorsa durdurulmalidir.

c.Asiliolan givenlik talimatlarina dikkat edilmeli ve uyulmalidir.

d. Kaynak ve kesme faaliyetleri sirasinda yangin
sondtrlctsi olan bir yangin séndiirme sorumlusu hazir
bulunmalidir. Onayl bir kaynak g6zIigi bulunmali ve kaynak
isinin tamamlanmasindan sonra yangin riski kalmadigindan
emin olana kadar (birkag dakika) alanda beklemelidir.

e. Pratik olmasi sebebiyle yag, dizel veya diger yanici
petro kimyasallar motor kizaklar, déseme veya diger
alanlarin altinda tutulmamalidir.

f. Patlama olabilecek alanlardaki gii¢ verilmis elektrikli
ekipmanin Uzerindeki patlamaya dayanikli muhafazalar
kaldirimamalidir.

g. Kendi kendine bir yanginin olusmamasi icin, guvallar
ve pacavralar ¢op yakma firinlarinin iginde yakilmali veya
ates geciktiricilerin icine atilmali veya iyi havalandirilan
konteynirlarda biriktirilmelidir.

h. Yakit ikmal faaliyetlerinin yapiimasi veya Is Saha
Unitesindeki yakitin taginmasi sirasinda, boru tesisati ve
baglantinin tamami yanmaya sebep olacak bir sizintinin
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a. Eliminates accidental injury and fire hazards
b. Prevents wasted energy

c. Maintains greatest use of precious space

d. Keeps warehouse inventories visible and at a minimum
e. Helps control property damage

f. Guarantees good Site appearance

g. Encourages better work ethics

h. Reassures the customer

i. Reflects a well-managed Site

FIRE

Fire Preventetion:

a. Smoking and non-smoking areas should be designated
to the drilling unit. Signs printed in English and the
predominant local language should be present in these
areas.

b. Welding or burning is not permitted on the site location
without prior hot work permits. Welding operations should
be ceased in the event of hazardous conditions developing.

c. Posted safety instructions should be observed and
obeyed.

d. A fire watcher should be present with a fire extinguisher
during welding and cutting operations. He should have
available approved welding safety glasses, and should
remain in the area several minutes after completion of the
work to ensure that there is no fire danger.

e. In so far as practical, oil, diesel, or petro-chemicals that
can ignite should be prevented from collecting beneath
engine skids, on decks, or other areas.

f. Explosion-proof covers should not be removed from
energized electrical equipment in a potentially explosive area.

g. Sacks and rags should be burnt in the incinerator or be
discarded in fire retardant or well-ventilated containers in
order that spontaneous combustion will not occur.
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olmadigindan emin olmak icin kontrol edilmelidir. Yakit
transferi yapildigi sirada yakit kamyonlari topraklanmalidir.

i. Yakitin tasip dokilme ihtimalini ortadan kaldirmak
icin yakit ikmali yapildigi sirada tanklarin asir
doldurulmamasina 6zen gdsterilmelidir.

j- Sondaj initesinde, kuyu dibi amaci (down hole purposes)
disindaki patlayicilarin kullaniimasina izin verilmemelidir.

k. Elektrik devrelerine agiri yliklenmeyin.

I. Is Sahasindaki isiticilari kontrol edin ve diizgiin bir
bicimde calistiklarindan emin olun.

m. Malzeme ve soyunma odalarini diizenli tutun. Bu
yerlerde (izerine gres bulasmis kiyafetler, pagavralar, kagit
veya diger yanici maddelerin higbiri bulunmamalidir.

n. Ozellikle duman veya gaz gibi alisimamis kokularin
sebebini arastirin.

0. Boya, tiner, cila, yag gibi malzemeleri onayli konteynirlarin
icinde saklayin ve bu malzemeleri depolama alanlarinda tutun.

p. Tim depolama tanklarinin olabilecek bir yangini Is
Sahasina sicratmayacak sekilde konumlandirildigindan
emin olun. Tanklarin tamami icerdikleri maddeleri
belirtecek sekilde etiketlenmelidir.

g. Yanici sivilari asla temizlik igin kullanmayin.

r. Blyikligu ne olursa olsun yanginlarin tamami derhal
raporlanmalidir.

KAZA RAPORLAMA ve ARASTIRMA

Olaylarin/Kazalarin/Ucuz Atlatilan Durumlarin TAMAMI aninda
Sorumlu Kisi'ye raporlamali ve Sorumlu Kisi, bu durumu kendi
birim/ekip/alan v.b Temsilcisine derhal bildirmelidir.

PSI biinyesinde gerceklesen BUTUN kazalar, Kaza
Olasilik Matriks'i ve Kaza Raporlama Programi'na
uygun bir titizlikle arastirilacaktir. Arastirma Ekibi, Kaza
Raporlamada belirtildigi izere, kazanin oldugu sirada
yliritilmekte olan faaliyet hakkinda bilgi sahibi olan yetkin
ekip elemanlarindan olusturulacaktir. Arastirma ekibinin
lideri alan sorumlusudur ve arastirmayi ydnlendirirken
sorumlu oldudu alan dahilinde ISGC'ye bagli olmayacaktrr.
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h. During refueling operations or the transfer of fuel on the
Site unit, all piping and connections should be checked to
ensure against leakage that could lead to ignition. Fuel
trucks are to be grounded while transferring fuel.

i. Care should be taken not to overfill tanks during refueling
as fuel can overflow through the vents, pouring all over
the location.

j- Explosives, with the exception of those intended for down
hole purposes, should not be permitted on the drilling unit.

k. Do not overload electrical circuits.

I. Check Site heaters to be sure they are functioning
properly.

m. Keep supply and changing rooms in order. They should
not contain greasy clothing, rags, paper, or any other
combustible material.

n. Investigate any unusual odor, especially smoke or gas.

0. Store paint, thinners, varnish, oils in approved containers
and keep them in their proper place, in their storage area.

p. Be sure all storage tanks are located so they will not
add to a fire on the Site. All tanks should be labeled as to
contents.

qg. Never use flammable liquids as cleaning agents.
r. All fires, regardless of size, must be reported immediately.
INCIDENT REPORT AND INVESTIGATION

ALL Incidents/Accidents/Near Misses must be recorded
immediately to PIC and he/she must immediately notify the
QHSE Representative for their unit/rig/site, etc.

At PSI, ALL incidents will be investigated with the correct
level of attention according to the Incident Potentiality
Matrix, and the Incident Reporting Schedule. The
Investigation Team shall be formed as indicated in the
Incident Reporting, by competent team members with
knowledge in the particular operation that was taking place
at the time of the incident. The leader of the investigation
team is the area responsible person and will show
commitment to the QHSE within his area of responsibility

by leading the investigation.
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VING OPERATORU&FORKLIFT
Operator Ehliyeti

Ving Operatdrlerinin, PSI ve ilgili yerel yonetmeliklerce
taninan, glincel ve gegerli bir ving kullanma ehliyeti olmalidir.

Operatoriin Sorumluluklan:

PSI tesislerinde sadece ving operatorlerinin  ving
kullanmasina izin  verilir. Ving Operatérd, kendi
kontroliindeki ving faaliyetlerinden sorumlu olacaktir:

* Guvenlik konusunda supheye distligi zaman ving
faaliyetlerini durdurulmasi ve sadece guvenli calisma
ortami saglandi§i zaman faaliyetine devam etmesi.

o ligili siniflandirma  milessesesi inceleme ve test
belgelerinin devamliligini saglamak.

* Kaldirma diizene§i, pranga ve tasima zincirlerin yerel
yonetmelikler uyarinca tasdik edilmis oldugundan,
bakimlarinin yapildigindan ve uygun renk koduna sahip
oldugundan emin olmak.

o Glvenlikle ilgili ve islevsel kontrollerin tamaminin
yapildigindan emin olmak.

* Bakim personeli tarafindan yapilan ving testini yonetmek/
denetlemek.

+ Ureticinin tavsiye ettigi; dzellikle riizgar hizi, giivenli
calisma yiki ve maksimum calisma yarigapi ile ilgili
sinilamalara uymak.

¢ Ving Operatorli kayit defterini aksatmadan doldurmak
ve ving mekanizmalari, teller ve prosedurlerle ilgili bakim
faaliyetlerini detaylandirmak.

* Herhangi bir kisi tarafindan herhangi bir anda acil
durdurma sinyali verildiginde ving faaliyetlerini durdurmak.
Bunun disinda belirlenmis olan isaretginin verdigi sinyallere
gbre hareket etmek.

*Hava, goriis mesafesi veya glivenli ving kullanimini etkileyen
bagka bir kosul ile ilgili endiselerini stipervizére bildirmek.

Ving Kullanimi Sirasinda Asagidakileri Uygulayin:

* Yerel olarak bilinen ving sinyallerini kullanin; tipik el
sinyalleri icin Sekil 1’e bakin ve personel, lilke veya faaliyet
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CRANE OPERATOR& FORKLIFT
Operator Certification

Crane Operators must hold a current and valid crane
operating certificate recognized by PSI and the relevant
local regulatory requirements.

Operator Responsibilities:

Only the Crane Operator will operate the cranes at PSI
locations. The Crane Operator is responsible for all crane
operations under his/her control including the following:

* Stopping any crane operation when safety is in doubt;
resuming only when safe working conditions have been
established

* Maintaining applicable classification society inspection
and testing documentation

* Ensuring all lifting gear, shackles, and slings are certified
in accordance with local requirements, are maintained in
good working condition, and are properly color coded

* Ensuring all safety and operational checks are made

* Supervising crane testing performed by maintenance
personnel

* Operating within manufacturer’'s recommended
limitations, particularly with regard to wind speed, safe
working load, and maximum working radius

* Maintaining the Crane Operator’s log book and detailing
maintenance activities on crane mechanisms, wires, and
procedures

* Obeying the emergency stop signal given by any person
at any time; otherwise responding only to signals given by
the designated rigger

» Making known to the supervisor any concerns related to
weather, visibility, or any other conditions affecting safe
crane operation

Follow these guidelines for crane operation:

* Use locally recognized crane signals; see Figure 1 for
typical hand signals and review the signals to be used
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degisikliklerine gore hangi sinyallerin ~ kullanilacagini
degerlendirin. Sinyaller sadece egitimli ve nitelikli bir
personel tarafindan verilmelidir.

* Yikleri; personelin, hareketli makinelerin veya kablo
hatlarinin izerine kaldirmayiniz.

* Kasnaklar, makara tertibatlari, asili ving hatlari ve gerilim
hatlari gibi lizerinizde bulunan engellerin farkinda olun.

* Faaliyet sirasinda, ving elektrik kablolarinin gevsemesini
ve geri gekimesini ve hidrolik hatlari izleyin; takilma,
sikisma ve gerilme gibi durumlari gézlemleyin.

* Ving hareketini sadece dikey kaldirma veya indirme
icin kullanin; déndiirme gibi herhangi baska bir hareketin
yapilmasi vince zarar verebilir.

* Ving icin belirlenmis olan giivenli caligma yikind (SWL),
ving (Ureticisinin sartnamesi ve tavsiyelerini uygulayan
nitelikli test miihendisinin onay vermesi disinda asmayin.

* Kanca Uzerinde yuk varken ving kolunun calisma
yaricapini asmayin.

* Dengeyi, yiikiin emniyetini ve frenlerin verimliligini kontrol
etmek icin agir yikleri (SWL'ye esit veya yakin yikler)
durdurun.

* Hareketi durdurmak igin hareket sinir anahtarlarini kullanmayin.

* Kabloyu, geride yedi turdan az kalacak sekilde dramdan
salmayin.

o Kablo, dram uzerinde gevsediginde, diigimlendiginde
veya sikistiginda ving faaliyetlerini durdurun; olasi bir
hasara kars! yeterli miktarda kabloyu inceleyin ve dogru
bir sekilde geri sarin.

* Gereginden agir olan yikleri kaldirmayin.

* Herhangi bir anda sadece bir kisi sinyal verebilir. Ancak
dur sinyalini herhangi biri verebilir.

FORKLIFT
Operator Ehliyeti

Forklift Operatorlerinin, PSI ve ilgili yerel yonetmeliklerce
taninan, gtincel ve gegerli bir forklift kullanma ehliyeti
olmalidir.
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following changes in personnel or country of operations.
Only a trained and qualified person shall give signals.

* Do not lift loads over personnel, moving machinery, or
wire lines.

* Be aware of overhead obstructions such as sheaves,
snatch blocks, air hoist lines, and tensioner lines.

* Monitor the pay out and recoil of crane electric cables
and hydraulic lines during operation; observe for
shagging, trapping, and stretching.

* Use hoist motion for vertical lowering and rising only;
any other motion such as slewing may damage the crane.

* Do not exceed the safe working load (SWL) of the crane
except under the supervision of a qualified test engineer
and conforming to the crane manufacturer’s specifications
and recommendations.

* Do not exceed the working radius of the crane boom with
a load on the hook.

* Stop heavy loads (loads that are equal to or near the
SWL) to check for balance, security of the load, and
effectiveness of the brake.

* Do not use motion limit switches for stopping movement.

¢ Do not run cable off the drum to less than seven turns
remaining.

* Suspend crane operation if the cable becomes slack on
the drum, cross-coiled, or trapped; pay out sufficient cable
to examine for possible damage and re-spool correctly.

* Do not lift loads higher than necessary.

* Only one person may give signals at any given time.
However, any person can give the signal to stop.

FORKLIFT
Operator Certification

Forklift Operators must hold a current and valid crane
operating certificate recognized by PSI and the relevant
local regulatory requirements.
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Forklift Kullanimi Sirasinda Asagidakileri Uygulayin:

* Kullanmaya bagslamadan 6nce forklift ile ilgili Uretici
talimatlari ve tavsiyelerini okuyup anlayiniz.

* Baglamadan once 6n ve arka gtivenlik alanlarini kontrol
ediniz.

* Aracl; gevsek nesnelerin, iplerin, hortumlarin veya
kablolarin tizerinde kullanmayiniz.

o Forkliftleri sadece yuklerin kaldirimasi ve tasinmasi
icin onaylanan sekilde kullaniniz; hidrolik gergeve veya
catallara ip, zincir, aski kayisi ve diger sapanlama
ekipmanlari baglamayiniz.

* Forklift Uizerinde yolcu taginmasi yasaktir.

* Catallar ve herhangi bir nesnenin arasinda, ytikseltiimis
catalin veya yikin disme bdlgesi altinda kimsenin
yirimesine veya durmasina izin vermeyin.

* Yiikstiz bir forklifti hareket ettirirken catallarin topuklarini
yerden en fazla 6 ing (15 santimetre) ylikseltin.

» Donuslere dikkatli bir sekilde yaklasin, kor kdselerde
durun ve digerlerini uyarmak igin korna calin.

* Araci yuk takviyesi ile kullanin (rampa yukari — takviye
Onde, rampa asag! — takviye arkada); gatallarin yeterince
ylikseltildiginden ve egri ylzeyi agikliga kavusturmak igin
geriye yaslanmis oldugundan emin olun.

* Araci yokusun egimi boyunca kullanmayin.

¢ Kol ve bacaklarinizi forkliftin iginde tutun ve emniyet
kemerinizi takin.

* Rampalar, platformlar, tepenin agik olmasi, ¢ikintilar,
bordlrler ve tlimsekler gibi cevrenizde olan engellerin
farkinda olun ve aglk ve engelsiz bir gorlis alanina sahip
olmadan araci kullanmayin.

KALDIRMA ve SAPANLAMA EKIPMANI

Kaldirma ekipmaninin tamami her kullanimdan 6nce
gérsel olarak kontrol edilmelidir.

Kullanim: Kaldirma ekipmanini kullanan kisinin PSI egitim
gereksinimlerine gore egitim almasi velveya sertifika
sahibi olmasi gerekmektedir. Operatdr, varsa kaldirma
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Follow these guidelines for forklift operation:

* Be familiar with the manufacturer’s instructions and
recommendations for the forklift prior to operating.

* Check front and rear safety zones before starting.
* Do not drive over loose objects, lines, hoses, or cables.

» Use forklifts for liting and transporting loads in the
approved manner only; do not attach ropes, chains, slings,
or other rigging equipment to the hydraulic frame or forks.

* No passengers are allowed on forklifts.

* Do not allow anyone to stand or walk between the forks
and any object, beneath raised forks, or in the fall zone of
the load.

* Raise the heel of the forks no more than 6 inches (15
centimeters) off the ground before moving an unloaded
forklift.

* Approach turns cautiously, stop at blind corners, and
sound horn to alert others.

* Drive with the load upgrade (going up — load is in front,
going down - load is trailing); ensure forks are raised high
enough and tilted back to clear the top of the incline.

* Do not drive across the slope of an incline.

* Keep arms and legs within the forklift frame and fasten
seat belts.

* Be aware of all surroundings, including ramps,
platforms, overhead clearance, protrusions, curbs, and
bumps; do not proceed without a clear and unobstructed
view.

LIFTING& RIGGING EQUIPMENT

All lifting equipment must be visually inspected prior to
each use.

Usage: The user of lifting equipment is to be trained and/
or certified per PSI training requirements. The operator
is to refer to the lifting plan if one is available. Should a
pre-determined lifting plan not be available, a work permit
is required to complete the lift. A specific JSA is to be
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planina uymalidir. Onceden beliflenmis bir kaldirma
planinin bulunmadigi durumda, kaldirmayi yapabilmek igin
i$ izninin alinmasi

Muhafaza Etme: Hem SWL'nin gtivenilirligini korumak hem
de ekipmanin émriinli uzatmak igin kaldirma ekipmanin
dlzgun bir sekilde muhafaza edilmesi ¢ok 6Gnemlidir.
Ekipmanin tamam Ureticinin tavsiyelerine gére muhafaza
edilmelidir. Kullanilmayan herhangi bir ekipmanin diizgiin
bir sekilde muhafaza edilmesi gerekmektedir. Calismayan
kaldirma ekipmanini asla glines, su v.b. gibi unsurlara
maruz kalacak sekilde birakmayin. Korozyon olasiligini
azaltmak igin tim 6gelerin depo alanina konmadan dnce
iyice temizlenmesi gerekmektedir. Kaldirma ekipmaninin
dis mekanda muhafaza edilmesi gerekiyorsa vyer ile
temas etmediginden ve yukarida belirtilen unsurlara karsi
korundugundan emin olun.

Bakim: Ekipmanlarin  tamaminin  bakimi Greticinin
tavsiyelerine gore yapilmalidir. Ayni zamanda kaldirma
ekipmaninin tamamini dizenli olarak kontrol edilmelidir.
Temizleme, yadlama, cilalama ve kiigik tamirler bakima
dahildir ama bakim bunlarla sinirli degildir. Daha sik
kullanilan 6gelere daha sik bakim yapmak gerekir. Uzun
streden beri kullaniimayan ekipman tekrar kullaniimadan
6nce bakimdan gecmelidir.

Gereklilikler:

+ ise baglamadan 6nce sapanlama ve askida kalma ile
ilgili riskleri belirleyin ve azaltin.

+ Egitimli ve bilgili personel; is sahasinin ve ekipmanin
dizenli ve emniyetli bir sekilde hazirlanmasi igin
gereken adimlari (yani gerektigi tzere bir kaldirma
planinin gelistirilmesi) isin yapimina baglamadan 6nce
tamamlamalidir.

+ Kaldirma ve sapamlama ekipmanlari mevcut kullanim igin
tasarlanmali, onaylanmali ve ¢alisir durumda olmalidir.

* Kaldirma ve sapanlama ekipmanlari kullaniimadan
once, kullanim 6ncesi muayenelerinin tamamlanmig
olmasi gerekmektedir.

“**Not*** yerel olarak dretilmis sertifikasi olmayan veya
modifiye edilmis kaldirma ve sapanlama ekipmanlarinin
kullaniimasi yasaktir.
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conducted as well as the plan on how to properly Site the
lift.

Storage: Properly storing the lifting equipment is essential
to both the reliability of the SWL and the life of the
equipment. All equipment is to be stored according to the
manufacturer’s recommendations. All equipment is to be
properly stored when not in use. Never leave idle lifting
equipment sitting in the elements (sun, water, etc.). All
items are to be properly cleaned prior to placement in the
storage facility to reduce the corrosion possibilities. If the
lifting equipment has to be stored outside, ensure that it
is set off the ground and is protected from the elements.

Maintenance: All equipment is to be maintained per the
manufacturers’ recommendations. Regular maintenance
is to be performed on all liting equipment as well.
Maintenance includes, but is not limited to, cleaning,
lubricating, polishing, and minor repairs. Items that are
used more frequently will require more maintenance. ltems
that have been left idle for an extended period of time
should have maintenance performed on it prior to being
approved for field use.

Requirements:

* Identify and mitigate the hazards associated with
rigging and slinging before beginning work.

* Trained and knowledgeable personnel must complete
(i.e., develop a lift plan as required) the necessary
steps to properly and safely prepare the job site and
equipment for the start of work.

+ Lifting and rigging equipment must be engineered and
certified for current use and be in good working order.

* Pre-use inspections must be completed prior to using
any lifting or rigging equipment.

“**Note*** the use of non-certified locally fabricated or
modified lifting and rigging equipment is prohibited.

+ Confirm weight of object to be lifted and establish the
load’s center of gravity prior to beginning the lift.

« Establish clear pick-up and lay-down areas that are
within the crane’s load lifting radius.
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+ Kaldirma isine baslamadan 6nce tasinacak olan nesnenin
agirhgini onaylayin ve yikin agirlik merkezini belirleyin.

+ Vincin yik tagima yarigapi iginde kalan belirgin tagima
ve birakma alanlari belirleyin.

* Yikn kaldirlacag yerden birakilacagi yere kadar olan tasima
rotasinin engellerden arinmis, yeterli derecede aydinlatiimig
ve kacis rotalarinin belirlenmis oldugundan emin olun.

* Yukleri uygun bir sekilde sapanlayin ve belirli yiklerin
olasi sinirlayicilardan (sabitleme baglari, tespit civatasi
v.b) bagimsiz olduguna emin olun.

* YUkU belirlenen birakma alanina yerlestirin ve giivenli
bir sekilde yerlestiginden emin olduktan sonra kaldirma
ekipmanindan ayirin ve vincin destegini gekin.

+ Sapanlamanin agilmasi icin yeterli bosluk ve yer
kosullarinin mobil ving kaldirma faaliyetleri igin elverigli
oldugundan emin olun.

+ Kaldirma ve sapanlama ekipmani; planianmis tasarim
amaglari, Ureticinin koydugu sinirlamalar, bilinen ve
kabul edilen endiistri uygulamalari ve sirket standartlari
ile uyumlu bir sekilde kullaniimalidir.

“*Not™* Ekipmanin kullanimi ile ilgili egitimli ve bilgili
bir kisiden egitim almamis ve bu konuda nitelikli hale
gelmemis calisanlarin, kaldirma ekipmanini kullanmalari
ve isletmeleri yasaktir.
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* Ensure the load path from the beginning of the lift to
the lay-down area is clear of obstructions and has
adequate lighting and established escape routes.

* Rig loads appropriately, and make certain loads are
free of possible restraints (tie down fastenings, hold
down bolts, etc.)

* Place load in designated lay-down area, and remove
rigging equipment after load is securely in place and
free of support from the crane.

*Ensure there is sufficient space for outrigger
deployment and that ground conditions are suitable for
mobile crane lifting operations.

« Liting and rigging equipment shall be used in
accordance with the intended design purposes and
specified limits of the manufacturer and recognized
and accepted good industry practices and company
standards.

“**Note*** Workers may not use or operate any lifting
equipment unless they are instructed, trained and qualified
by a trained and knowledgeable person in the use and
operation of the equipment.
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SINYALLER / SIGNALS

Raise Boom

Swing and Pick Up
Load

Swing and Lower Load

Swing Boom

Travel Both Tracks
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Exiend Boom

Lock Track Tum Travel
Track

Dog Everything
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MERDIVENLER VE BASAMAKLAR
Genel Gereklilikler:

Merdivenler ve basamaklar icin asagidaki genel
gerekliliklere uyunuz:

¢ Aliminyum merdivenler kivilcim olusturabilir ve elektrik
carpma riski yaratabilirler. Bu sebeple, dzellikle elektrikli
ekipmanlarin yakininda calisirken, mimkinse demir
olmayan (mesela tahta) merdiven ve basamak kullaniniz.

* Merdivenlerin ve basamaklarin tamami standartlara
uygun olmalidir.

* Yiiksek yerlerde kapsamli bir calisma yapilacag
zaman mimkinse iskele kullanin.

* Destegin saglam ve glvenilir olmasi igin yapilan ise
uygun tipte merdiven veya basamak kullanin.

* Kullanmadan dnce merdiveni veya basamagi
kontrol edin; kusurlu oldugu belirlenen merdiveni
veya basamagi kullanmayin; kusurlari raporlayin ve
merdivenin Uzerine “Kullanmayin” etiketi asin.

* Merdivenin veya basamagin yapilacak is igin uygun uzunlukta
oldugundan emin olun. Merdiven veya basamak, bir yere
erismek icin veya galisma alani olarak kullanilacagi zaman,
ulasiimak istenen yerin en az 37 feet (1 metre) stine gikmall
veya merdiveni/portatif merdiveni kullanan kisinin en ytiksek
basamaktan ayaguyla yetisebilecegi kadar uzun olmalidir.

* Merdivenin/basamagin ~ guvenli  oldugundan ve
esnememesi veya kaymamasi igin saglam bir sekilde
desteklendiginden emin olun.

* Metal destekli ayaklari olan veya islak merdivenleri/
basamaklari, akimli iletkeni olan elektrikli ekipmanlarin
yakininda kullanmayin.

* Ayaklarin catlak veya ayrik, basamaklarin eksik, kirik,
gevsek, curlimls veya hasarll ve Uzerinde kiymik
olmadigini belirlemek icin merdivenler ve basamaklar
kontrol edilmelidir.

* Merdiveni/basamagi boyamayiniz ancak merdivenler,
tahta kisimlarin korunmasi igin cilalanabilir.
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LADDERS AND STEP LADDERS
General Requirements:

Follow these general requirements for ladders and
stepladders:

* Use only nonferrous (i.e. wood) ladders and
stepladders when possible, especially when working
close to electrical equipment; aluminum ladders may
cause sparking or create an electrical shock hazard.

* All ladders and stepladders must conform to regulatory
standards.

* Use scaffolding whenever possible for performing
extensive work at heights.

* Select the correct type of ladder or stepladder to
provide the most stable support for the job.

* Inspect the ladder or stepladder before use; do not use
a defective ladder or stepladder; report any defects and
mark “Do Not Use.”

* Ensure the ladder or stepladder is the proper length for
the job to be performed. When using as a means of
access or as a working place, it should rise to a height
of at least 3" feet (1 meter) above the landing place or
above the highest rung to be reached by the feet of the
person using the ladder or stepladder.

* Ensure that the ladder or stepladder is safe and
securely supported against flexing and sliding.

* Do not use wooden ladders or stepladders with metal-
reinforced stiles or ladders that are wet near electrical
equipment with exposed live conductors.

o Ladders and stepladders must be examined for
cracked or split stiles; missing, broken, loose, decayed,
or damaged rungs; and splinters.

* Do not paint ladders or stepladders; however, they may
be varnished to protect the wood.
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Merdivenlerin ve Basamaklarin Kullanimi

Merdivenlerin ve basamaklarin kullaniminda asagidaki
talimatlara uyunuz:

* Merdiven veya basamak tek elle bir yere taginirken én
ucu kafayl korumak igin yeterince yliksek tutulacak,
késeler ve kor noktalarda ézellikle dikkatli olunacaktir.

* Merdiveni veya basamagi sert bir ylizeye yerlestirin;
kutu, tugla veya benzer nesneleri destek veya takoz
olarak kullanmayin.

* Merdivenleri basamaklarindan desteklemeyin.

iskele tahtalarini desteklemek igin merdiven ve
basamaklari kullanmayin.

* Merdivenler, her 4 feet (1,2 metre [m]) ylkseklik igin
1 foot (300 milimetre [mm]) disa dogru ayarlanacaktir
(yani, yatay eksene 75 derecelik bir agi ile veya yerel
standartlarin gerekliliklerine gore).

e Uzar merdivenler tam olarak uzatildiklari zaman
bélumler en az dort basamak cakismalidir.

* Merdivenleri birbirine eklemeyin veya baglamayin.

* Merdivenin her iki ayaginin st tarafini esit derecede
destekleyin ve gtivenli bir sekilde sabit yapiya baglayin.

* Merdivenin Ust tarafinin baglanma olanagi bulunmadigi
durumda, merdivenin hareket etmesini 6nleyecek diger
onlemler alinacaktir. Bu dnlemlere érnek olarak yerden
sabiteme ve yerde destek igin birisinin bulunmasi
verilebilir. Merdiveni tutan kisilerin sadece 20 feet (6 m.)
yliksekligindeki merdivenleri kontrol etmelerine izin verilir.

* Merdivene bir aracin (6rn. forklift) carpma olasiligi
bulunuyorsa, merdivenin  yakininda  merdiveni
koruyacak bir personel veya merdivenin tabaninin
etrafina bariyer koyulmalidir.

* Bir kapinin yakininda merdiven konuldugu zaman kapi
kilittenecek veya aglimasi engellenecektir.

¢ Koruyucu parmakiigi ve basamak ayakli§i bulunan
merdiven iskelelerinin veya platformlarinin her 30 feet
(9 m.) ylkseklikte bir bulunmasi gerekmektedir.

* Platformlarda merdivenlerin gegmesi igin bulunan
delikler kullanish olan en kiilik boyutta olmaldir.
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Use of Ladders and Step Ladders

Follow these requirements for use of ladders and
stepladders:

* Where aladder or stepladder is carried single-handedly,
the front end will be kept high enough to clear person’s
head and special care taken at corners and blind spots.

* Place the ladder or stepladder on a firm level surface;
do not use boxes, bricks, or similar items as a means of
support or wedge.

* Do not support ladders on their rungs.

* Do not use ladder or stepladder rungs to support
scaffold boards.

* Ladders will be set at 1 foot (300 millimeters [mm]) out
for each 4 feet (1.2 meters [m]) of height (i.e., at an
angle of 75 degrees to the horizontal, or in accordance
with local standards).

* Where extension ladders are used fully extended, the
minimum overlap of sections will be four rungs.

* Do not splice or lash ladders together.

* Support both stiles of the ladder evenly at the upper
resting place and lash securely to a fixed structure.

* Where lashing at the upper resting place is not
possible, other measures will be taken to prevent
movement of the ladder, including securing it at the foot
or by stationing a person at the foot. A person stationed
at the foot can only be expected to control a ladder up
to 20 feet (6 m) in height.

» Where there is a possibility of a ladder being struck
by moving vehicles (e.g. a forklift), personnel will be
placed on guard or a barrier erected around the base of
the ladder.

* When a ladder or stepladder is erected close to a door,
the door will be locked shut or blocked.

* Ladder landings or platforms are required at every 30
feet (9 m) of height and will be provided with guardrails
and toe boards.

* Holes in platforms through which ladders pass will be
as small as practicable.
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* Merdivenden yukari ¢ikarken ve asadi inerken bu is igin
6zel olarak tasarlanmis cepler veya 6zel kemerdekiler
disinda herhangi bir sey tagimayin.

* Her iki ayaginizi da basamakta tutun ve tutamaci
tutarak kendinizi emniyete alin; yapilan is sebebiyle iki
elinizi de kullanmaniz gerektigi durumda emniyet kayisi
kullanilacaktir.

* Ayni anda merdivende birden fazla kigi olmasina izin
vermeyin.

* Dengeyi saglamak icin basamaklari agilabilecekleri en
genis sekilde agarak yerlestirin.

* Basamaklari, isi hem ylziniz hem de arkaniz
donuikken yapabileceginiz dogru bir agida yerlestirin.

* Dengesizlige sebep olacadi icin basamaklari yana
dogru itmeyin veya gekmeyin.

* Tutamaci olan bir platform olarak tasarlanmadigi
stirece basamaklarin en Ust basamagini kullanmayin.

ATIK YONETIMi

is sahasi faaliyetleri genelinde atiklari en aza indirme
olanaklari, asagida belirtilen 6ncelik sirasi g6z 6nlinde
bulundurularak degerlendiriimelidir:

1. Azaltma;

2. Yeniden kullanim;
3. Geri donligtim;

4. Geri kazanim.

Ortaya cikan atiklarin tamami muhafaza veya nakliye
edilirken tanimlanmali ve etiketlenmelidir. Her bir atik
tirli digerlerinden ayr tutulmalidir. Ozellikle tehlikeli
atiklarla tehlikeli olmayanlarin birbirine karistirimasindan
kaginiimalidir.

TEHLIKELI OLMAYAN ATIK — Cop konteynirlari, variller
velveya plastik posetler is sahalarinin yakinina ve
projenin yayildi§i alan boyunca yerlestirilecektir. Bu ¢op
konteynirlari calisanlar tarafindan kullanilacak ve sirket
veyalve miisteri tarafindan onaylanan sekilde toplanacak
ve bosaltilacaktir/imha edilecektir.

TEHLIKELIATIK - Is sahasinda veya kampta olusan tehlikeli
atiklarin  tamami kolaylikla anlasilabilen konteynirlarda
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* Do not carry tools and materials when ascending or
descending ladders except in pockets or special belts
that do not impair movement.

* Keep both feet on the rungs and a have a secure
handhold; if the work necessitates the use of both
hands, a safety harness will be used.

* Do not allow more than one person on a ladder at a
time.

* Spread stepladders to their fullest extent when in use to
ensure stability.

* Place stepladders at right angles to the work with either
the front or the back facing the work.

* Do not pull or push stepladders sideways because this
causes instability.

* Do not use the top step of a stepladder unless it
is constructed as a platform and there is a secure
handhold.

WASTE MANAGEMENT

Potential for waste minimization must be evaluated
throughout site operations, with the following priority:

1. Reduce;
2. Reuse;

3. Recycle;
4. Recover.

All waste generated must be identified and labeled when
stored and transported. Each type of waste must be kept
separated from other types. In particular, any mixing of
hazardous waste with non-hazardous wastes shall be
avoided.

NON-HAZARDOUS WASTE - Rubbish containers, drums
and / or plastic bags shall be placed near work sites and
along the work spread of the project. They shall be used by
workers and shall be collected and emptied / disposed as
approved by the company or/and the client.

HAZARDOUS WASTE - All hazardous waste generated at
the Site or camp shall be stored in a secured and clearly
identified skip. Hazardous waste shall be clearly labeled
and identified, keeping incompatible materials segregated
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emniyetli bir sekilde muhafaza edilecektir. Tehlikeli atiklar,
farkll maddeler birbirinden ayri tutularak agik bir sekilde
etiketlenip belirlenecek; her bir atik tipi digerlerinden ayri
tutulacaktir. Tehlikeli atiklar, sadece tehlikeli atiklara dzel
lisansli ve onayli atik sahasinda imha edilecektir.

Kullanilmig ~ kimyasallar, kullanilmig ~ yag, temizlik
maddeleri, yag filtreleri veya kirlenmis diger materyal gibi
tehlikeli maddeler, yasal gereklilikler dogrultusunda ve
sirket tarafindan onaylanan gtivenli bir sekilde tutulacak ve
imha edilecektir.

Petrol, dizel v.b maddelerin dokilmesi halinde, dokiilme
miktarina ve dokilen yere bakmaksizin bunlar derhal
temizlenmeli ve raporlanmalidir. Dokilen maddenin
tutusabilir nitelikte olmasi durumunda ates kaynaklarinin
tamami alan temizlenip gtivenli bir hale gelene kadar
ortadan kaldirilacaktir. Stratejik noktalarda dokiinti
temizleme malzemesi ve uygun KKD bulunacaktir.
Kullanilmis, pis, kirli veya tekrar kullanilamayan yaglar
belirlenmis varil ve konteynirlarda muhafaza edilecektir.
icinde imha edilecek yag bulunan depo, varil ve
konteynirlarin tamaminin igerikleri kolayca ayirt edilebilir
olacak ve uygun bir bigimde ayri tutulacaktir.

En iyi atk yonetim uygulamasinin basinda atik
olusturmaktan kaginmak gelmektedir.

Atiklar ayri tutulmali ve karigtiriimamalidir.

Yagh bir atik cantasinin veya bagka bir yaglh atik
konteynirinin igerisinde sivi bulunmamalidir. Yagh atigi
bosaltmadan 6nce gantanin veya baska bir konteynirin
icerisine temiz bir sorbent katmani yerlestirmeyi diistintn.
Yerlestirilen bu temiz katman yagl maddeden akabilecek
olan herhangi bir siviyr emecektir.

Tehlikeli olmayan atiklar geri donusttirlimeli veya faaliyet
gosterilen Ulkenin ulusal veya yerel kanunlari uyarinca
izinli atik yok etme tesislerinde yok edilmelidirler.

Supheye dustiiglniz durumda malzemeleri tehlikeli atik
olarak kabul edin!

TEHLIKE iLETiSiMi (HAZCOM)

HazCom  sireci, tehlikelerin  tamaminin ok iyi
belgelenmesi ve calisanlarin tehlikeli kimyasallara maruz
kalma olasiliklari oldugunda faaliyetleri en guvenli sekilde
yerine getirme konusunda iyi bir egitimden gegmeleri ile
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from each other; each type of waste should be segregated
from other types. Hazardous waste shall only be disposed
of to a licensed and approved hazardous waste site.

Hazardous substances such as used chemicals, used
lubricants, cleaning agents, oil filters or other contaminated
materials shall be contained and disposed of in a safe
manner approved by company and in accordance with
local legislative requirements.

Al spills of oil, diesel, etc. regardless of the quantity or the
place of the spill should be cleaned up immediately and
reported. If the spill consists of a flammable material, all
ignition sources shall be removed until the area is safely
cleaned. Spill cleanup material and suitable PPE shall be
available strategic locations. Spent oil, contaminated, dirty
or un-reclaimable oils shall be stored in dedicated barrels
and drums. All tanks, barrels and drums containing oil for
disposal shall be adequately identified with their contents
and properly segregated.

The best waste management practice is to avoid creating
waste in the first place.

Waste should be kept separated and not mixed.

No free liquid is permitted in an oily waste bag or other oily
waste container. Consider placing a layer of clean sorbent
in the bag or other container before adding oily waste. The
clean layer will absorb any liquid that may drain from the
oily material.

Non-hazardous waste is to be recycled or disposed of in a
permitted waste disposal facility under the national or local
law of the country of operation.

If in doubt, manage as hazardous waste!
HAZARD COMMUNICATION (HAZCOM)

The HazCom process enables PSI to maintain a safe
operating environment at our facilities and field locations
where all health and physical hazards are well documented
and personnel are well informed of how to operate safely
while potentially exposed to these hazardous chemicals.

The HazCom process ensures appropriate communication
and application of chemical health and physical hazard
requirements to control risks and protect personal safety
and health.
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PSI tesislerinde ve alan lokasyonlarinda glvenli ¢alisma
ortaminin strdiriimesini saglamaktadir.

HazCom siireci, riskleri kontrol altina almayi ve kisisel
sagligi ve guvenligi korumak icin kimyasallarin sebep
oldugu tehlikelerle ilgili dogru iletisim ve uygulamalarin
ortaya konmasini saglamaktadir.

Kimyasal Envanter ve Beklentiler

¢ Her bir PSI tesisinde kullanilan ve/veya depolanan
kimyasallarin  Kimyasal Envanter olarak adlandirilan
merkezilestirilmis bir listesi yapilmali ve glincel tutulmalidir.

* Her tesiste ve alan lokasyonlarinin tamaminda, btlin
kimyasallar icin Glvenlik Veri Sayfalari (SDS) olarak bilinen
Malzeme Givenlik Veri Sayfalari (MSDS) olmak zorundadir
- yerinde duran ve nakliye edilen kimyasal konteynirlar
uygun etiket kullanilarak agik bir sekilde isaretlenmelidir.

Gereklilikler asagida belirtilmistir:

* Kimyasallarla etkilesim sirasinda kimyasal ireticisinin
MSDS'de belirttigi KKD giyilmek zorundadir.

* 55 galondan bliytik konteynirlarin ikinci bir kapsamasi
olmak zorundadir.

* Alevlenebilen ve kolayca tutusabilen maddelerin aktarmasi
sirasinda konteynirlar topraklanmali ve baglanmalidir.

* Kimyasallarin tamami; kapaklari, miharleri ve kilitleri caligir
durumda olan onayli konteynirlarda muhafaza edilmelidir.

o Etiketlerin Uzerindeki bilgiler kesin ve dogru olmalidir.
Etiketin bUydklugu ile ilgili bir gereklilik yoktur ancak
yazilanlarintamamiagik ve kolay bir sekilde okunabilmelidir.
Etiketler hem ingilizce hem de Tiirkge yazimis olmalidir.
Konteynir etiketleme gereklilikleri asagida belirtilmistir:

o Uriin Tanimlayici—kimyasal adi, ticari Ginvan veya
madde veya urliniin kendisine mahsus diger tinvan.

+ Sinyal Kelimesi—yani, TEHLIKE, UYARI, DIKKAT

* Tehlike Aciklamasi/Agiklamalari—tehlikenin ne oldugunu ve
ciddiyetini aciklamak icin sagliksal ve fiziksel tehlike bilgisi

BASINGLI GAZ SILINDIRLERI

Gazlarin giivenli bir bigimde kullaniimasi, muhafaza
edilmesi ve idare edilmeleri i¢in personelin bu gazlarin
Ozellikleri ile ilgili temel bilgilere sahip olmalari dnemlidir.
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Chemical Inventory and Expectations

+ A centralized listing of all chemicals used at and/or
stored on each PS| facility must be maintained and up-to-
date, known as a Chemical Inventory.

* Material Safety Data Sheets (MSDS) aka Safety Data
Sheets (SDS) must be available for all chemicals
in every facility and all field locations—onsite and
transportation chemical containers must be clearly
marked with appropriate labeling.

* Requirements include:

* PPE must be worn while interacting with chemicals, as
indicated by the chemical manufacturer on the MSDS.

* Containers greater than 55 gallons must have
secondary containment.

* Containers must be grounded and bonded when
transferring flammable or combustible materials.

o All chemicals must be stored in approved containers
with lids, seals and closures must in fully operational
condition.

* Information on labels must be accurate. No label size
requirements exist, but all elements must be clearly
and easily legible—written in English and Turkish.
Container labeling requirements include:

* Product Identifier—chemical name, trade name or
other designation that is unique to the substance or
product

* Signal Word—i.e., DANGER, WARNING, CAUTION

* Hazard Statement(s)—health and physical hazard
information to communicate what the hazard is, as
well as its severity

COMPRESSED GAS CYLINDERS

It is important that personnel have a basic understanding
of the properties of gases if they are to be used, stored and
handled in a safe manner.
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Depolama Gereklilikleri
Asagidaki depolama gerekliliklerini uygulayiniz:

+ Silindirlerin muhafaza edilebilecekleri yerler “Is sahas!
tehlikeli alan gizimlerinde” gésterilmektedir. Bu yerlerin
onay makami tarafindan onaylanmis olmasi gerekir.
Silindirlerin muhafaza edilecekleri alan agik olmali ve
iyi havalandiriimalidir.

* Gaz ikmal sistemine bagli olmayan gaz silindirlerini
emniyet kapagi agik olarak muhafaza ediniz.

* Gaz silindirlerini, bu silindirler i¢in hazirlanmig raflara
dikey konumda koyduktan sonra gtivenli bir sekilde
baglayiniz. Gaz silindirlerini kuru, iyi havalandirilan,
1s1 kaynaklarina veya dogrudan glines 1sigina maruz
kalmayacak bir yerde muhafaza ediniz.

* Muhafaza raflarinin her bir silindir igin ayri bir bélmesi
oldugundan emin olun.

* Gaz silindirleri, gostergeleri ve hortumlari bagh
kalacak sekilde ve taginmayacag bir yerde muhafaza
edilmelidir.

* Hasarli silindirleri diger silindirlerden ayirin, etiketleyin
ve tedarikgiye geri gdnderin.

+ icinde oksijen ve oksidan olan silindirleri, icinde yanici gaz
olan silindirlerden (6rn. Asetilen silindirleri) olabildigince uzakta
muhafaza edin; minimum uzaklik 10 feet (3.2 m.) olmalidr.

* Tim gaz silindirlerini nem, korozif kimyasallar ve
dumandan koruyun.

* Gaz silindirlerini Is Sahasina sokmadan 6nce bu
silindirlerin giivenli bir sekilde depolanacag! bir alan
oldugundan emin olun.

* Malzeme guvenlik veri sayfasinin (MSDS) da
dahil oldugu ilgili onaylama belgeleri olmayan gaz
silindirlerini Is Sahasina sokmayin.

* Gaz silindiri muhafaza alanlarinin  Gzerine yik
kaldirmayn.

* Bos gaz silindirlerini “BOS” olarak etiketleyin.
Giivenli Kullanim Uygulamalari

Asagida belitilen gaz silindirlerinin glvenli  kullanim
pratiklerini uygulayin:
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Storage Requirements
Follow these storage requirements:

* Store cylinders only in locations approved by the
certifying authority as shown on the Site hazardous
area drawings; areas must be open and well ventilated.

* Store gas cylinders with the safety cap on unless
connected to a gas supply system.

* Store gas cylinders securely fastened in racks, in the
upright position, and in a safe, dry, well-ventilated place
not exposed to heat sources or direct sunlight.

* Ensure storage racks have individual restraints for
each bottle.

* Gas cylinder storage should be conveniently located so
that gauges and hoses may remain attached and not
required to be moved from place to place.

* Vent, tag, and return damaged cylinders to the supplier.

* Store cylinders containing oxygen or oxidants as
far apart as possible from flammable gases (e.g.,
acetylene cylinders); the minimum separation distance
is 10 feet (3.2 m).

* Protect all gas cylinders from moisture, corrosive
chemicals, and fumes.

* Verify that safe storage is available before accepting
gas cylinders on the Site.

* Do not accept gas cylinders on the Site without the
relevant certification documentation package including
material safety data sheets (MSDS).

* Do not lift loads over the top of gas cylinder storage areas.
* Label empty cylinders as “EMPTY.”

Safe Handling Practices

Follow these gas cylinder safe handling practices:

* Obtain and review the MSDS before using any gas
product.

* Gas cylinder hookup and change-out will only be
performed by authorized personnel

* Do not move or transport cylinders without the safety
cap on and never lift or pull using the cylinder valve.
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* Herhangi bir gaz silindirini kullanmadan énce MSDS'yi
okuyun ve degerlendirin.

* Sadece yetkili kisiler gaz silindirlerinin baglantilarini
yapabilir ve silindirleri degistirebilir.

* Silindirleri tagirken veya hareket ettirirken emniyet
kapagi agin. Silindirleri asla vanasindan tutarak
kaldirmayin veya ¢ekmeyin.

* Kullaniimakta olan gaz silindirlerini dik ve sabitlenmis bir
sekilde kanallarin ve kapali alanlarin diginda muhafaza
edin; gaz silindirlerini sabitlemek icin ip kullanmayin.

* Gaz silindirlerini yiiklerken, indirirken ve s sahasinda
tasirken sadece onaylanmis gaz silindir arabalarini kullanin.

* Higbir zaman korumasi olmayan vana strogunun
oniinde durmayin veya elinizi iizerine getirmeyin.

* Silindirin vanasini agmadan once etrafta hichir ates
kaynaginin olmadigindan emin olun.

* Baglantilari yapmadan 6nce silindir vana strogunu
temizleyin.

¢ Silindir ~ vanasina  baglantt  yapmadan  dnce
vana diglerinde yag, gres ve kir gibi pisliklerin
bulunmadigindan emin olun.

* Silindir Vanasina baglantilari yapmaya baslamadan
once baglanti pargalarinin uyumlu olup olmadigini
kontrol edin; degisik tip tlpler icin degisik disler
kullanilmaktadir; uyumsuz baglantilari zorlamayin.

* Silindir, uzaktan izolasyon yntemiyle merkezi gaz dagitim
sisteminde olmadigi strece silindir vanasinin kullanim
sirasinda tamamen agik oldugundan ve kullanildiktan
hemen sonra sikica kapatildigindan emin olun.

* Kesme, kaynak ve yakma isleri igin kullanilan silindirlerin
uygun bir alev geri tepme emniyeti oldugundan emin olun.

* “Bog” silindirleri idare ederken, bu silindirlerin iginde
artik gaz ve basing olmasi sebebiyle dolu silindirleri
idare ederken alinan 6nlemleri dikkate alin.

* Gaz silindirlerini, silindir veya destek olarak
kullanmayin.

* Gaz silindirlerinin muhafaza edildikleri alanlar ates
kaynaklarindan arindiriimis olmali ve iyi havalandiriimalidir.
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* Keep in-use gas cylinders upright, secured to a fixed
structure, and outside vessels and enclosed spaces; do
not use ropes for securing gas bottles.

* Use only approved gas cylinder carts and racks for on-
loading, offloading, and on-Site movement.

* Do not stand in front of, or place the hand over, the
unprotected valve opening at any time.

* Ensure that no ignition source is present prior to
opening the cylinder valve.

* Clean out the cylinder valve opening before connections
are made.

* Ensure valve threads are free of contaminants, including
oil, grease, and dirt, before making connections to the
cylinder valve.

* Check that fittings are compatible before attempting
to make connections to the cylinder valve; different
types of bottles use different threads; do not force on
incompatible connections.

* Ensure the cylinder valve is fully open when in use
and closed securely immediately after use, unless the
cylinder is in a centralized gas distribution system with
means of remote isolation.

Ensure that all gas cylinders used for cutting, welding,
and burning are fitted with a suitable flashback arrester.

Handle “empty” cylinders with the same precautions as
cylinders filled with gas; empty cylinders still contain
residual gas and pressure.

Do not use gas cylinders as rollers or supports of any
kind.

Gas cylinder storage areas must be clear of all sources
of ignition and well ventilated preference should be
given to open-air sites, but with some protection from the
environment. Good ventilation is essential to ensure the
dispersal of potential gas leaks. Storage on wet soil or on a
permanently damp base will cause corrosion, so cylinders
should be stored on a stable grating or on a drained
concrete or compacted base. Cylinders should be stored
away from corrosive chemicals. Adequate fire-fighting
equipment, which can be quickly and efficiently operated
in an emergency, should be provided at storage areas.
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Gaz silindirleri muhafaza edilirken gevreden bir miktar
korunmus agik alanlar ilk tercih olmalidir. Potansiyel
gaz sizintilarinin - dagildiindan emin olmak icin iyi
havalandirmanin olmasi gok dnemlidir. Gaz silindirlerini
islak toprak veya sirekli rutubet olan tabanlarin iizerinde
depolamak korozyona sebep olacagi icin silindirler
sabit 1zgaralarin (izerine veya suyu alinmis beton veya
sikistirimis tabanlarin  (izerinde muhafaza edilmelidir.
Silindirler korozif kimyasallardan uzak bir yerde tutulmalidir.
Depo alanlarinda, acil durumda hizli ve verimli bir bigimde
kullanilabilecek yangin séndtirme ekipmani bulunmalidir.

Yakit gaz ve oksijen silindirleri, bos veya dolu
olmalarina bakilmaksizin ayri tutulmalidir. Ayrica; dolu
silindirler, kullanimda olanlar ve bos silindirler ayri bir
sekilde muhafaza edilmeli ve bu durumu belirlemek igin
kimi yontemler kullaniimalidir. Bos silindirlerin vanalari
kapali tutulmalidir.

Tek silindirler, dzellikle yuvarlak tabani olanlar, tercihen
ozel olarak tasarlanmis raflarda muhafaza edilmeli
ve guvenlik yeterli dizeyde olmalidir. Yakit gaz
silindirleri (6rn. asetilen veya propan) her zaman dikey
olarak muhafaza edilmelidir. Silindirlerin yatay olarak
konulmasi gerekiyorsa, agizdaki vanadan sivi gikisl
zorlanabilir.

BOYAMA VE KUMLAMA
Genel Galigma Pratikleri
Asagida belirtilen genel galisma pratiklerini uygulayiniz:

*Bu gorevi yapan personelle birlikte, asagida
belirtilenlerin de dahil oldugu isle alakali konularin
tartisilacagi bir is glivenligi toplantisi diizenleyin:

* Yapilacak iste uygulanabilir is guvenlik analizleri

¢ Uygulanabilir ~ giivenlik  politikalari, kurallari  ve
prosedirleri

+ Isle ilgili tehlikeler

+ Is izin Sistemi

* Emniyet salteri ve hortumun elektriksel strekliligi

ile birlikte piskirtme ekipmaninin duzgiin ¢alisip
calismadigini kontrol edin.

 Kumlama siirecinde kullanilacak malzemelerin tamaminin
malzeme glvenlik veri sayfalarini (MSDS) inceleyin.
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* Fuel gas and oxygen cylinders, whether they are full or
empty must be segregated. In addition, full cylinders,
those in use and empty cylinders must be stored
separately and some means for identification provided.
The valves of empty cylinders must be kept closed.

* Single cylinders, particularly those having a round
base, must be adequately secured during storage,
preferably in specially designed racks or quads. Fuel
gas cylinders (e.g. acetylene or propane) must always
be stored vertically. Should the cylinders be stored
horizontally, liquid may be forced out of the valve on
opening.

PAINTING AND SANDBLASTING
General Work Practices
Follow these general work practices:

¢ Conduct an initial toolbox meeting with all personnel
working on the task to discuss all issues related to the
job including the following:

* The applicable job safety analysis for the work

* Applicable safety policies, rules, and procedures
* Hazards involved with the work

* Permit To Work System

* Check blasting equipment for proper function including
dead-man switch and electrical continuity of hose.

* Review material safety data sheets for all materials to
be used in the coating process.

* Ensure adequate protective equipment is available and
used, including clothing, boots, helmets, gloves, safety
glasses/goggles, respiratory protection, and ventilation
equipment if working in confined areas.

* Ensure that respiratory air for blast helmets and air
wash masks is free from contaminants; use air purifiers,
such as charcoal filters, if necessary.

* Ensure hoses are laid out so as not to create trip
hazards.

* Protect equipment and materials in the vicinity with tarps
or similar material; pay special attention to any lube oil
or similar fill points that could be contaminated with grit.
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* Kiyafet, bot, baret, eldiven, emniyet gdzI(igd, solunum
korumasi ve kapall alanlarda caligildigi durumda
havalandirma ekipmani gibi korunma ekipmanlarinin
yeterli oldugundan ve kullanildigindan emin olun.

* Kumlama basliklari ve kumlama maskelerine giden
solunum havasinin pisliklerden arinmig olduguna emin
olun ve gerekli oldugu durumda karbon filtre gibi hava
temizleyiciler kullanin.

* Hortumlarin takilma tehlikesi yaratmayacak sekilde
dizenlendiginden emin olun.

* Cevrede bulunan ekipman ve malzemeleri musamba
veya benzeri bir malzeme kullanarak koruyun; kum
taneleri sebebiyle pislenme olasiligi taglyan herhangi bir
yag veya benzer dolum noktalarina 6zel dikkat gésterin.

» Kumlanacak veya boyanacak olan déner ekipmanin
ana isleticisini izole edin, kilitleyin ve etiketleyin.

* Is yaplilan yerin yakinlarinda géz yikamak icin uygun
yerlerin bulundugundan emin olun.

+ s izni verilen alanin uygun bariyerlerle gevrildiginden
ve uygun isaretlerin asildigindan emin olun.

* Personelin tamamini faaliyet ve girilmemesi gereken
alanlar konusunda uyarmak igin PA anonsu yapin.

ASINDIRICI/BILYALI KUMLAMA GEREKLILIKLERI

Asindirici/bilyall kumlama yaparken asagidaki talimatlari
uygulayin:

+ Tim agindinici/bilyall kumlama isleri icin Sicak i Iznini kullanin.,

* Kumlamay! sadece gaz olmayan ortamda yapin;
ise baglamadan 6nce gaz testi mutlaka yapiimalidir
ve gaz detektorleri kumlama operatoriniin rahatca
gorebilecedi stratejik noktalara yerlestirilmelidir.

* Kumlama yapilacak tesisat ve ekipmani, operatdrin
kolaylikla anlayabilmesi igin isaretleyin.

* Uygun tipte yangin séndirlcllerin is sahasinda
bulundujundan ve operatdriin  bu ekipmanin
kullanimina agina oldugundan emin olun.

* Kalici olarak monte edilmis gaz ve yangin detektor
kafalarini koruyun; kaldirilan detektérlerin is bittikten
sonra yerine takildigindan emin olun.
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* Isolate, lock, and tag the prime mover for rotating
equipment to be blasted or painted.

* Ensure that adequate eye wash facilities are available
near the work area.

* Ensure that work permit area is fenced off with
appropriate barriers and appropriate warning signs are
posted.

* Make PA announcement to warn all personnel of the
operation and areas to avoid.

REQUIREMENTS FOR GRIT/SHOTBLASTING
Follow these requirements for grit/shot blasting:
* Use Hot work Permit for all grit/shot blasting.

* Perform blasting only in a gas-free environment; gas
testing must be conducted prior to commencing work
and gas detectors placed in strategic locations in view
of the blasting operator.

» Mark piping and equipment to be blasted so that it is
clearly identified to the operator.

* Ensure that the proper types of fire extinguishers are
available at the site and that the operator is familiar with
their operation.

* Protect any permanently installed gas and fire detector
heads; ensure removed detectors are replaced
following the work.

* Obtain approval of the area supervisor who will inspect
the worksite and equipment prior to use.

* Depressurize and flush piping and equipment carrying
liquids or gases under pressure, if practicable; test all
joints and flanges for leaks if the system is to remain
pressurized.

* Depressurize and flush any system that is leaking or
badly corroded.

* Wear only approved air-fed blasting helmets with
shoulder cape for blasting.

* All persons exposed to dust particles from the work will
wear dust filtering masks.
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* Baglamadan &nce is sahasini ve ekipmani kontrol
edecek alan ydneticilerinin onayini alin.

* Uygulanabilir oldugunda basingli sivi ve gaz taslyan
boru tesisatinin ve ekipmanlarin basincini dislriin ve
bosaltin; sistem basingli bir sekilde birakildigi durumda
baglanti noktalarinda ve flanglarda sizinti testi yapin.

* Sizinti olan veya fazla derecede aginmis sistemlerin
basincini azaltin veya bosaltin.

* Kumlama yaparken sadece omuz 6rtlst olan onaylh
hava beslemeli kumlama bagliklari kullanin.

+ s sebebiyle toz parcaciklarina maruz kalacak olan
herkes toz filtre maskeleri takacaktir.

o Calisan elektrikli motorlarin veya calisan motorlarin veya
ekipmanlarin hava girislerinin yakin gevresinde agindirici/bilyall
kumlama yapmayin; mimkiinse ekipmani saglama alin ve
devam etmeden 6nce toz parcalarina kargi koruma saglayin.

* Asindirici/bilyall kumlama ekipmaninin tamami onayli,
amacina uygun, topraklanmis, dogru bir sekilde monte
edilmis ve glivenle kullanilabilecek sekilde olmalidir.

¢ Tum hortumlari sizintiya karsi kontrol edin.

* Hava kompresorind, kum bunkerini ve kumlanacak
yuizeyi ortak elektriksel topraklamaya baglayin.

SPREY BOYAMA GEREKLILIKLERI

Sprey boyama yaparken agagidaki talimatlari uygulayin:

* Sprey boyama sadece uygun g6z koruyucu ve onaylanmis tipte
solunum cihazi takmig yetkili personel tarafindan yapilacaktrr.

* Soguk Is Izni kullanin ve Is Sahasini, sprey boyama yapmak
icin glivenli oldugundan emin olmak igin kontrol edin.

* Konteynirlari, sprey tabancasini, hortumlari ve sprey
boya ile boyanacak yiizeyleri statik enerji birikmesini
onlemek igin topraklayin.

+ Is, gerekli olan en diisiik basincta ytiriittilmelidir.

* Sprey ekipmani icin belirlenmis olan guvenli basing
sinirini agmayin.

* Sprey tabancasini kimseye dogrultmayin.

* Spreyleme isi kesintiye ugradigi zaman cihazi emniyet
durumuna alin.

* Sprey deriye niifuz etti§i zaman derhal tibbi midahale
yapiimalidir.
50
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* Do not perform grit/shot blasting in the immediate
vicinity of operating electric motors or air intakes of
operating engines or equipment; secure the equipment
if possible and protect against dust particles before
proceeding.

* All grit/shot blasting equipment must be certified, fit for
purpose, electrically grounded, properly assembled,
and used safely.

* Check all hoses for leaks.

* Connect the air compressor, sand hopper, and surface
to be blasted to a common electrical ground.

REQUIREMENTS FOR SPRAY PAINTING
Follow these requirements for spray painting:

* Spray painting will only be performed by authorized
personnel wearing appropriate eye protection and
respirators of an approved type.

* Use a Cold Work Permit and check the work area to
ensure that it is safe for spray painting to proceed.

* Electrically ground the containers, spray gun, hoses,
and surfaces being spray painted to prevent buildup of
static electricity.

* Work should be conducted at the lowest pressure
required.

* Do not exceed the safe pressure limit for the spraying
equipment.

* Do not point the spray gun at any person.

* Engage the ftrigger safety catch when spraying is
interrupted.

* Seek medical attention immediately if spray paint
penetrates the skin.

* Do not spray paint within 45 feet (15 meters [m]) of
ignition sources such as welding, internal combustion
engines, and pilot flames.

* Do not spray paint within 45 feet (15 m) of the entrance
to any confined space that is occupied or intended to be
occupied.
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* Kaynak makinesi, icten yanmali motor ve pilot alev gibi
ates kaynaklarinin 45 feet (15 metre) yakininda sprey
boyama yapmayin.

¢ Kullaniimakta olan veya kullaniimasi planlanan
herhangi bir kapali alan girisinin 45 feet (15 metre)
yakininda sprey boyama yapmayin.

* Pompa kapaliyken ve bashgin degistirilmesi ve
ayarlanmasi da dahil olmak Uzere ekipmana bakim
yapildigi sirada sistemin basincini azaltin.

* Boya dokildiigi zaman derhal temizleyin ve temizlik
yaptiginiz malzemeyi gerektigi sekilde ortadan kaldirin.

* Boyalarin ve tinerlerin tamaminin direkt glines 1191
almayan, glvenli, iyi havalandirilan bir boya dolabinda
muhafaza edildiginden emin olun.

* Boya araglarini is sahasinda asgari sayida tutun ve bunlari,
boyama isi tamamlandiktan sonra boya dolabina kaldirin.

EL ALETLERI/ TASINABILIR EKIPMAN

Tehlikeli alanlarda kullanilan taginabilir ekipman diizenli olarak
muayene edilmeli ve muayenenin yapildigi tarihi belirten bir
sistem yurlrlige konmalidir. Taginabilir ekipmani kullanacak
olan personel, kullanim 6ncesinde ekipmani kontrol etmelidir.
izolasyon maddelerine ve kablolara 6zellikle dikkat edilmelidir.
Kablolar, tasinabilir ekipmanin uzatma kablosuna gerek
kalmadan is sahasina yetisebilecegdi kadar uzun olmalidir.

Tehlikeli alanlarda metal el aletlerinin kullanimi, darbe kivilcimlari
olusturabilme ihtimali olmasi sebebiyle tehlikelidir. Metal el
aletlerinin  kullanilacagl alanlar gazdan arindiriimalidir ve
isin yapildigi stire boyunca gazsiz ortamin strdlrllmesi igin
gerekli 6nlemlerin alindidindan emin olunmalidir. Aletlerin agir
yag§ veya su ile islatimasi ile kivilcim olusma olasiligi énemli
dlclide azaltilabilir. Bu yontem, dzellikle aracin beton ile temas
edebilecedi durumlarda tavsiye edilmektedir. Bu durumda, eger
mimkinse, temasin olacad! ytizey su ile kaplanmalidr.

YUKSEKTE GALISMA
Herhangi bir Yiiksekte Calisma en az iki kisi bulunmalidir.
Diisme Onleyici Sistem

is Koruma Sistemi ile disme risklerinin ortadan
kaldirlamadigi,  kontrol altina  alinamadiyi  veya
korunamadi§i durumlarda diismenin durdurulmasi veya
yaralanmanin en aza indirilmesi igin Diisme Onleyici
Sistem kullanilmalidir. Guvenlik agi digindaki disme
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* Depressurize the system when the pump is shut off and
when servicing the equipment, including changing or
adjustment of the nozzle.

* Clean any spillage of paint immediately and properly
dispose of the cleaning material.

* Ensure that all paint and thinners are stored in a
safe, well-ventilated paint locker located out of direct
sunlight.

* Keep paint supplies at the worksite to a bare minimum
and return supplies to the paint locker when painting is
complete.

HAND TOOLS/ PORTABLE EQUIPMENTS

Portable apparatus used in Hazardous Areas must be
regularly inspected and a system implemented which
identifies the date on which the inspection was carried out.
Personnel should inspect portable equipment immediately
prior to use. Particular attention should be given to
insulation and cables. Cables should be long enough to
allow a portable tool to reach the worksite without using an
extension cord.

The use of metal hand tools in hazardous areas is
dangerous because impact sparks may be produced.
Areas in which metal hand tools are to be used should be
rendered gas free and precautions taken to ensure this
environment is maintained while the work is being carried
out. The possibility of spark production can be effectively
reduced by wetting the tools with a heavy oil or water. This
method is recommended especially when the tool may
make impact with concrete. In this case, when possible,
the surface of contact should be kept flooded with water.

WORKING AT HEIGHT

Minimum of two people must be present during any WAH
Activity.

Fall Arrest System

In the event that fall hazards cannot be eliminated,
guarded, of protected by a Work Restraint System then a
Fall Arrest System must be provided to stop or minimize
injury after a fall. With the exception of a safety netting
device all fall arrest systems must have at least the
following components:
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oOnleyici sistemlerin tamami, minimum asagidaki bilesenleri
kapsamalidir:

ANKRAJ SISTEMI — gegici veya siirekli

BAGLAMA ARACLARI - kendinden kilitlenir kanca,
otomatik kilitlenen karabiner

DUSME ONLEYICi — sok emici halat, halat tutucu,
merdiven aygiti, SRL'ler

VUCUT DESTEGI - tam korumalt viicut kugagi
KURTARMAPLANI - yardimli kurtarma ve kendini kurtarma faaliyetleri

YUKSEKTE GALISMALARDA SADECE PARASUT TiPI
EMNIYET KEMERI KULLANILACAKTIR.

Merdiven Tirmanma Sistemleri:

Kullanicinin kullanim dncesinde yapmasi gereken gérsel
muayeneler agsagida belirtilmistir:

* Kablo tasima mansonlarindaki korozyon, gevsek veya eksik
tokalar veya hasar gibi diger belirgin kusurlari kontrol ediniz.

* Diizgiin calismas! icin mangon ve baglanti karabinalarini kontrol
edin. Tam korumali viicut kusagini talimatlara gre kontrol ediniz.

» Mansonu kabloya badlayip rahat hareket edebiliginden
emin olmak igin asagr ve yukari dogru kaydiriniz.
Koldan asagi dogru sert bir sekilde gekmek suretiyle
mansgonun kablo tzerinde kilitlendigini teyit ediniz.

» Merdivenden yukariya ¢ikan kabloda kivriima,
tirmanma yardimi ipi ile birbirine dolasma ve diger
tehlikelerin olup olmadigini gérsel olarak kontrol edin.

Geri Sarimh Diisiis Durdurucu:

Kullanicinin kullanim dncesinde yapmasi gereken gérsel
muayeneler asagida belirtilmistir:

» Darbe belirtisi olup olmadigini, darbe yiiklemesi
olmadigindan emin olmak igin kontrol edin.

» Kancayi tutun ve sert bir sekilde asagi gekin. Geri
sarimli dusls durdurucunun kilitlenmesi gerekir.

» Dusls durdurucunun uzunlugunu ve bagli oldugu
ankraji gérsel olarak kontrol edin.

Daha detayli bir kontrol nitelikli biri tarafindan yilda bir kereden
az olmayacak sekilde dizenli olarak yapilmalidir. Agiri
calisma kosullari altinda kontrol sikligini arttirmak gerekebilir.
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ANCHORAGE SYSTEM - temporary or permanent

CONNECTING MEANS - self-locking snap hooks, auto
locking carabineer

FALL ARRESTER - shock adsorbing lanyard, rope grab,
ladder device, SRL's

BODY SUPPORT - full body harness
RESCUE PLAN - assisted rescue and self-rescue

FULL BODY HARNESS MUST BE USED WHILE
WORKING AT HEIGHT.

Ladder Climbing Systems:

Visual inspections should be performed by the user prior
to each use:

* Check for obvious defects such as corrosion of the
cable carrier sleeve for loose or missing fasteners, or
other damage.

* Inspect the sleeve and connecting carabineer for proper
operation. Inspect full body harness in accordance with
instructions.

o Attach the sleeve to the cable and slide it up and down
to ensure smooth movement. Pull down sharply on the
arm to confirm that the sleeve locks on the cable.

* Visually inspect the cable going up the ladder for
bends, entanglements with the climb assist and other
hazards.

Self-Retracting Lanyards:
Avisual inspection should be performed prior to each use:

* Inspect the impact indicator to ensure impact loading
has not occurred

* Grab the snap hook and firmly pull down on the lifeline.
The self-retracting lifeline should lock.

* Visually check the length of the lifeline and the anchor
to which it is connected.

A detailed inspection should be performed by a competent
person of a regular basis and no less than one time per
year. Under extreme working conditions, frequency may
need to be increased.
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